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Tabulka A – hodnotí náročnost tématu, nikoli zpracování práce
	Hodnocení náročnosti tématu na:
	Úroveň

	
	nadprůměrná
	průměrná
	podprůměrná

	teoretické znalosti
	
	x
	

	praktické zkušenosti
	
	x
	

	sběr a zpracování podkladů a vstupních dat
	x
	
	

	specifické nároky tématu (originalita, rozsah,

statistické zpracování dat, interpretace závěrů ap.)
	
	x
	


Tabulka B – hodnotí úroveň  zpracování  tématu

	Kritéria  hodnocení práce studenta:
	Úroveň

	
	nadprůměrná
	průměrná
	podprůměrná
	nelze hodnotit

	splnění cíle práce
	
	x
	
	

	metodologická kvalita postupu 
	
	x
	
	

	úroveň teoretické části 
	
	x
	
	

	práce s literaturou (citace)
	
	x
	
	

	úroveň analytické části 
	
	x
	
	

	adekvátnost použitých metod
	
	x
	
	

	úroveň návrhu  řešení  (realizace)
	
	
	
	x

	jazyková úroveň práce 
	
	x
	
	

	formální úroveň  (text, grafy, tabulky)
	
	x
	
	

	přehled literatury (rozsah, kvalita)
	
	
	x
	

	jiné kritérium (novost,  přínos praxi)
	
	x
	
	


Připomínky a otázky k obhajobě:

Autorka si vzala za cíl zjistit, jak vnímají češi a němci používání anglického jazyka v reklamním textu, pro tento popis si vybrala 3 kampaně, které proběhly jak v ČR, tak v SRN. Také se věnuje popisu vlivu globalizace na využívání anglického jazyka v reklamním textu v České republice a Spolkové republice Německo. Práce analyzuje ve finále průzkumné sondy, které byly provedeny formou písemného dotazování v obou zemích. 
Mám výtky k první hypotéze, že „Výsledky, týkající se porozumění sloganům a jejich překladu, budou u německé cílové skupiny méně výrazné.“ Považuji to nejen za celkem „krkolomě“ postavenou větu, ale i za obecnou a nic neříkající ani po provedeném výzkumu – dovedl bych si bezproblému představit, že zůstane v práci pouze jediná hypotéza – a to tedy ta druhá (volný přepis): „Obě národnostní skupiny jsou tolerantní vůči angličtině jako modernímu prvku dnešní doby, tedy i v reklamě.“ Proč „méně výrazné“? Co tím chtěla autorka říci? Potvrzení druhé hypotézy je z výsledků průzkumu patrné v obou zemích.
Nicméně práce je velmi zajímavá, je rozhodně díky průzkumu ve dvou zemích, přínosem oboru. Průzkum provedla na vzorku vždy 100 respondentů, a to v řadách studentů gymnázia, univerzity, zaměstnanců a podnikatelů. Pouze bych ocenil větší množství použité literatury a zdrojů.
Otázky k obhajobě:
1. V práci mluvíte o www.czech-tv.cz jako snaze ČT zalíbit se zahraničí – jste si tím opravdu jistá? Na základě čeho soudíte? Dle mého názoru a zkušeností z konzultací je to spíš absolutní profesionální neznalost kompetentních manažerů ČT.
2. Co jste myslela „menší výrazností výsledků“? Že Češi budou v odpovědích více diferenciovaní?
3. Jakým směrem se podle vás bude ubírat užívání anglicismů a angličtiny vůbec v českém jazyce?
Návrh na klasifikaci práce: B - velmi dobře / C – dobře – na základě obhajoby
Ve Zlíně dne 24. května 2007
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